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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
LATVIA AND THE GOVERNMENT OF THE KYRGYZ REPUBLIC ON 
ECONOMIC, INDUSTRIAL, SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOP-
ERATION 

The Government of the Republic of Latvia and the Government of the Kyrgyz Re-
public, hereinafter referred to as “the Parties”, 

Striving to develop friendly relations between the Republic of Latvia and the Kyrgyz 
Republic, 

Desiring to deepen, support and develop economic, industrial, scientific and technical 
cooperation between the Parties, and also to broaden and diversify their trade, 

Guided by the principles of equality, mutual interest and international law, 
Taking into account the membership of the Republic of Latvia in the European Un-

ion, 
Taking into account the terms of the Partnership and Cooperation Agreement be-

tween the European Communities and their Member States, of the one part, and the Kyr-
gyz Republic, of the other part, dated 9 February 1995,  

Have agreed as follows: 

Article 1.  Purpose 

1. Respecting their national laws and taking into account their international obliga-
tions, the Parties shall, within the scope of their powers, develop, strengthen and diversify 
economic, industrial, scientific and technical cooperation on a mutually beneficial basis 
and in all areas of mutual interest. 

In applying this Agreement, the Republic of Latvia shall observe all obligations aris-
ing from its membership in the European Union. 

2. Such cooperation shall be aimed, in particular, at: 
 (i) strengthening and diversifying economic links between the Parties; 
 (ii) promoting cooperation between enterprises, including small and medium-sized 

enterprises, with a view to creating favourable conditions for investments, joint ventures 
and other forms of cooperation between them. 

Article 2. Scope of application 

1. The cooperation referred to in Article 1 shall extend to the following areas: 
 (i)   industry; 
 (ii)  science, technologies and innovations; 
 (iii) investment activity; 
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 (iv) transport and transit; 
 (v)  tourism; 
 (vi)  energy; 
 (vii) other areas of mutual interest and conducive to the further broadening of eco-

nomic, industrial, scientific and technical cooperation. 
2. The Parties shall consult one another in order to identify priority areas for coopera-

tion. 

Article 3.  Mechanisms for cooperation 

In order to achieve the objectives of this Agreement, the Parties shall facilitate and 
create favourable conditions through the following measures: 

 (i)   implementing cooperation between government institutions; 
 (ii) implementing cooperation between chambers of commerce and industry and as-

sociations of entrepreneurs; 
 (iii) implementing visits, contacts and measures designed to promote cooperation be-

tween citizens, official organisations and economic organisations; 
 (iv) organising fairs and exhibitions; 
 (v)  organising seminars and symposia; 
 (vi) establishing joint ventures and other forms of joint economic activity; 
 (vii) involving small and medium-sized enterprises in bilateral economic relations; 
 (viii) promoting trading activity. 

Article 4.  Exchange of information 

1. The Parties shall regularly exchange information on trade, business, investments 
and financial services and other information necessary for deepening economic, indus-
trial, scientific and technical cooperation. 

2. The Parties recognise the importance of effective protection of intellectual prop-
erty rights. The Parties shall, on a regular basis, exchange information on laws and proce-
dures regulating the protection of intellectual property rights in the territories of the States 
Parties. 

Article 5.  Establishment of an Intergovernmental Commission 

1. In order to fulfil the objectives cited in Article 1 of this Agreement, the Parties 
shall establish an Intergovernmental Commission on Economic, Industrial, Scientific and 
Technical Cooperation (hereinafter referred to as the “Intergovernmental Commission”). 

2. The Intergovernmental Commission shall be composed of respective State offi-
cials. 

3. The Intergovernmental Commission shall hold meetings as required, but at least 
once every two years, on an alternating basis in the territories of the States Parties. 
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Article 6.  Powers of the Intergovernmental Commission 

1. The main objectives of the Intergovernmental Commission shall be: 
 (i) to monitor and assess fulfilment of this Agreement and to resolve issues 

which may arise during the course of implementation of this Agreement; 
 (ii) to consider the programme of economic, industrial, scientific and technical co-

operation in areas of mutual interest; 
 (iii) to investigate problems which may hinder the development of economic coop-

eration and trade between the Parties; 
 (iv) to compare statistical data of the Parties. 
2. The Intergovernmental Commission shall draw up recommendations for the intro-

duction of modifications and amendments to this Agreement. 

Article 7. Other obligations 

This Agreement shall be applied without prejudice to obligations arising from the 
membership of the Republic of Latvia in the European Union. The provisions of the 
Agreement shall not be applied or construed in such a way as to be prejudicial to, or in 
any other way affect, the obligations established by the Partnership and Cooperation 
Agreement or other agreements between the Kyrgyz Republic and the European Union. 

Article .  Amendments 

Amendments and additions, which shall be drawn up in separate protocols constitut-
ing an integral part of this Agreement and entering into force in the manner provided for 
under article 9 of this Agreement, may be introduced into this Agreement by mutual 
agreement of the Parties. 

Article .  Final provisions 

1. The Agreement shall enter into force on the date of receipt of the final notification 
in writing through the diplomatic channels through which the Parties shall inform one an-
other of the completion of the appropriate internal procedures necessary for the entry into 
force of this Agreement. 

2. This Agreement is concluded for an indefinite period of time.  
3. After the entry into force of this Agreement, the Agreement between the Republic 

of Latvia and the Kyrgyz SSR on Development of Economic, Scientific, Technical and 
Cultural Cooperation, signed on 28 September 1990, shall be deemed invalid. 

4. Each of the Parties may terminate this Agreement by means of notification in writ-
ing to the other Party. Termination of this Agreement shall take effect on the first day fol-
lowing expiration of six months from the date of receipt of such notification by one of the 
Parties. 
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Any disputes concerning the interpretation or application of this Agreement shall be 
settled by means of consultations between the Parties. 

Done in duplicate at Bishkek, on 13 September 2007, in the Latvian, Kyrgyz and 
Russian languages, all texts having equal force. 

In case of any divergences of interpretation of this Agreement, the Russian text shall 
prevail. 

For the Government of the Republic of Latvia: 

For the Government of the Republic of the Kyrgyz Republic:
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION ÉCONOMIQUE, INDUSTRIELLE, SCIENTI-
FIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE DE LETTONIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE KIRGHIZE 

Le Gouvernement de la République de Lettonie et le Gouvernement de la République 
kirghize, ci-après dénommés « les Parties », 

Désireux de développer les relations d’amitié entre la République de Lettonie et la 
République kirghize, 

Désireux d’approfondir, de soutenir et de développer la coopération économique, in-
dustrielle, scientifique et technique entre les Parties ainsi que d’élargir et de diversifier 
leurs échanges commerciaux, 

Sur la base de l’égalité, de l’avantage réciproque et du droit international, 
Considérant l’adhésion de la République de Lettonie à l’Union européenne,  
Considérant les conditions de l’Accord de partenariat et de coopération du 

9 février 1995 établissant des relations de partenariat entre les Communautés européennes 
et leurs États membres, d’une part, et la République kirghize, d’autre part, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier. Objectifs 

1.  Les Parties s’engagent, dans le respect de leurs législations nationales et en te-
nant compte de leurs obligations internationales, à tout mettre en œuvre pour développer, 
renforcer et diversifier la coopération économique, industrielle, scientifique et technique, 
sur la base de l’avantage réciproque et dans tous les secteurs réputés servir leurs intérêts 
réciproques. 

Lors de l’application du présent Accord, la République de Lettonie respectera toutes 
les obligations résultant de son adhésion à l’Union européenne. 

2.  Ladite coopération visera en particulier à : 
(i)  Renforcer et diversifier les relations économiques entre les Parties; 
(ii)  Encourager la coopération entre les entreprises, y compris petites et moyennes, 

en vue de créer des conditions favorables pour les investissements, les joint ventures et 
autres formes de coopération entre elles. 

Article 2. Domaine d’application 

1.  La coopération prévue à l’article premier, concernera notamment les secteurs 
suivants : 

(i)  Industrie; 
(ii)  Sciences, technologies et innovations; 
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(iii)  Activités d’investissement; 
(iv)  Transport et transit; 
(v)  Tourisme; 
(vi)  Énergie; 
(vii) Autres secteurs d’intérêt mutuel et favorisant la poursuite du développement de 

la coopération économique, industrielle, scientifique et technique. 
2.  Les Parties se consulteront afin d’identifier les secteurs prioritaires pour leur 

coopération. 

Article 3. Actions de coopération 

En vue d’atteindre les objectifs du présent Accord, les Parties soutiendront et instau-
reront les conditions favorables, en mettant en œuvre les actions suivantes : 

(i)  En mettant en œuvre la coopération entre les institutions gouvernementales; 
(ii)  En instaurant la coopération entre les chambres de commerce et d’industrie et les 

associations d’agents économiques; 
(iii)  En organisant des visites, des contacts et des actions en vue de soutenir la coopé-

ration entre les personnes, les organisations officielles et économiques; 
(iv)  En organisant des foires et des expositions; 
(v)  En organisant des séminaires et des symposiums; 
(vi)  En créant des joint ventures et d’autres formes de coopération économique; 
(vii) En faisant participer les petites et moyennes entreprises aux relations écono-

miques bilatérales; 
(viii)En favorisant les activités commerciales.  

Article 4. Échange d’informations 

1. Les Parties échangeront régulièrement des informations sur le commerce, les acti-
vités entrepreneuriales, les investissements, les services financiers et d’autres informa-
tions nécessaires pour approfondir la coopération économique, industrielle, scientifique et 
technique.  

2. Les Parties reconnaissent l’importance d’une protection efficace des droits de la 
propriété intellectuelle. Les Parties échangeront régulièrement des informations sur les 
lois et les procédures réglementant la protection des droits de la propriété intellectuelle 
sur le territoire national des Parties. 

Article 5. Constitution d’une Commission intergouvernementale 

1. Les Parties constitueront une commission intergouvernementale de coopération 
économique, industrielle, scientifique et technique (ci-après dénommée « Commission in-
tergouvernementale ») en vue de mettre en œuvre les objectifs prévus à l’article premier 
du présent Accord. 
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2. Cette Commission intergouvernementale sera composée de fonctionnaires des 
États concernés. 

3. La Commission intergouvernementale se réunira, si nécessaire, au moins une fois 
tous les deux ans, en alternance, sur le territoire national des Parties.  

Article 6. Pouvoirs de la Commission intergouvernementale 

1. La Commission intergouvernementale aura pour tâches principales : 
(i) De suivre et d’évaluer la mise en œuvre du présent Accord et de résoudre les pro-

blèmes qui pourraient survenir au cours de la réalisation du présent Accord; 
(ii) De discuter du programme de la coopération économique, industrielle, scienti-

fique et technique entre les Parties dans les secteurs d’intérêts réciproques; 
(iii) D’étudier les problèmes qui pourraient entraver le développement de la coopéra-

tion économique et des échanges commerciaux entre les Parties; 
(iv) De comparer les données statistiques des Parties. 
2. La Commission intergouvernementale formulera des recommandations concernant 

les modifications et les amendements à apporter au présent Accord. 

Article 7. Autres obligations 

Le présent Accord sera mis en œuvre sans porter préjudice aux obligations résultant 
de l’adhésion de la République de Lettonie à l’Union européenne. Les dispositions de 
l’Accord ne seront ni appliquées, ni interprétées de façon à porter préjudice aux ou à in-
terférer avec les obligations établies par l’Accord de partenariat et de coopération ou 
d’autres accords entre la République kirghize et l’Union européenne. 

Article 8. Amendements 

Sur accord entre les Parties, des modifications et des compléments pourront être ap-
portés au présent Accord qui seront formalisés par des protocoles particuliers et qui en fe-
ront partie intégrante, et entreront en vigueur suivant la procédure prévue par l’article 9 
du présent Accord.  

Article 9. Dispositions finales 

1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date de réception de la dernière notifica-
tion écrite par voies diplomatiques confirmant que les conditions légales internes néces-
saires à l’entrée en vigueur dudit Accord sont réunies. 

2. Le présent Accord est conclu pour une période indéterminée. 
3. Après l’entrée en vigueur du présent Accord, l’Accord de développement de la 

coopération économique, scientifique, technique et culturelle entre la République de Let-
tonie et la République socialiste soviétique kirghize signé le 28 septembre 1990, sera re-
connu caduc. 
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4. Chacune des Parties peut dénoncer le présent Accord par une notification écrite à 
l’autre Partie. Ladite dénonciation prendra effet le premier jour suivant les six mois à par-
tir de la date à laquelle l’autre Partie a reçu ladite notification. 

Toutes divergences relatives à l’interprétation ou l’application du présent Accord se-
ront résolues par voie de consultations entre les Parties. 

Fait en deux exemplaires à Bichkek le 13 septembre 2007, en langues lettone, 
kirghize et russe, tous les textes faisant également foi. 

En cas de divergence d’interprétation du présent Accord, le texte russe prévaudra. 
 

Pour le Gouvernement de la République de Lettonie : 

Pour le Gouvernement de la République kirghize : 

 


